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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TECHNICAL AND FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Bulgaria,

Reaffirming the friendly relations existing between the two States and their peoples;

Having in mind that respect for democratic principles, general principles of interna-
tional law and human rights is the foundation of the relationship between the two countries;

Desirous to cooperate with the aim of helping to improve the social and economic con-
ditions in the Republic of Bulgaria in order to further the development of a free market
economy through Projects and Programmes and to create for that purpose, in addition to the
efforts made by the Republic of Bulgaria, a legal and administrative framework for the em-
ployment of Personnel and the importation of Resources from the Kingdom of the Nether-
lands into the Republic of Bulgaria;

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. SUBJECT OF THE AGREEMENT

Article 1. Scope

1. This Agreement shall apply to Projects and Programmes in the field of technical
and financial cooperation, agreed upon between the Government of the Republic of Bul-
garia and the Government of the Kingdom of the Netherlands.

2. The Projects and Programmes referred to in paragraph 1 are agreed upon between
the Contracting Parties and/or between the Contracting Parties and a third party or parties.
In such a case, the Parties involved shall agree upon the application of this Agreement.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. "Resources" means, inter alia:

a) financial resources;

b) goods, including machinery and equipment;

c) services;

d) tangible and intangible rights;

procured by or on behalf of the Netherlands Party in the framework of Projects and
Programmes.
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2. "Personnel" means persons who are neither citizens nor permanent residents of the
Republic of Bulgaria and who are:

a) consultants, experts, scientists and technical staff who on a contract basis with
the Netherlands Party or with companies or organizations which are contracted
to carry out activities within the framework of the Projects and Programmes re-
ferred to in Article 1; or

b) consultants, experts, scientists and technical staff who on a contract basis with
the Bulgarian Party carry out activities as topping up experts for the implemen-
tation of Projects and Programmes referred to in Article 1.

3. "Dependants" means the family of Personnel, namely the spouse and children un-
der the age of 18.

CHAPTER 11. PROJECTS AND PROGRAMMES

Article 3. General

Representatives of the Netherlands Party shall be given the opportunity to acquaint
themselves in situ with the development, implementation and evaluation of the Projects and
Programmes referred to in Article 1.

Article 4. Resources

1. The Republic of Bulgaria shall with regard to Resources:

a) grant exemption from import and export duties, fees and taxes, including value
added taxes;

b) grant exemption from guarantees on import and export duties, fees and taxes,
including value added taxes, for goods which are temporarily admitted into the
territory of the Republic of Bulgaria, including machinery and equipment;

c) ensure swift and safe reception, berthing, handling, clearing, forwarding as well
as storage and onward transportation;

d) take all appropriate measures and institute any proceedings that may be neces-
sary with regard to claims for total or partial losses of or damages to the Re-
sources.

The Netherlands Party shall notify the Bulgarian Party in due time of the location of
such Resources.

2. All Resources shall remain the property of the Kingdom of the Netherlands unless
otherwise agreed. At the end of a Project or Programme the transfer or other destination of
the property shall be governed by the provisions agreed upon for the Project or Programme
concerned.
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CHAPTER 111. PERSONNEL

Article 5. Administrative procedures

The Netherlands Party shall inform the Bulgarian Party in writing as to the Personnel
the Netherlands Party proposes to employ in the Project or Programme concerned.

The Bulgarian Party shall inform the Netherlands Party in writing within one month
whether or not it accepts the proposed Personnel. Expiration of this period implies
acceptance.

Article 6. Privileges

1. The Republic of Bulgaria shall:

a) exempt Personnel from taxes in respect of the remunerations, paid to them by
the Netherlands Party or companies or organizations which execute a Project or
Programme. However, this provision shall not apply if and as long as a conven-
tion for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income is ef-
fective between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Republic of Bulgaria, which covers these remunerations;

b) make provision for admission under the regime of temporary import without
guarantee of new or used household and personal effects, imported into the Re-
public of Bulgaria within six months of their arrival except in special circum-
stances when that period may be extended - provided such goods are re-
exported from the Republic of Bulgaria at the time of departure or within such
period as may be agreed upon by the Bulgarian Party; this re-exportation shall
be exempted from duties and other fiscal charges;

c) exempt Personnel from paying import and export duties and other fiscal charg-
es including value added taxes on Resources to be used for the Projects and Pro-
grammes mentioned in Article 2 and imported into the Republic of Bulgaria
during the entire period of their assignment;

d) i) make provision for admission under the regime of temporary import without
guarantee or for purchase from bond of one motor vehicle by each member
of Personnel staying for a period longer than one year within six months of
first arrival in the Republic of Bulgaria except in special circumstances when
that period might be extended or renewed;

ii) if a motor vehicle is beyond economic repair due to age or use, provision
shall be made for its disposal in the Republic of Bulgaria. Such disposal shall
be without any costs to the Netherlands Party, including payment of import
duty, fees, excise and value added taxes. In such a case, provision shall be
made, on a case-by-case basis, for the importation or purchase of a similar
vehicle in accordance with the provision governing the procurement of the
original vehicle;

iii) notwithstanding paragraph (i) above, a motor vehicle which is not beyond
economic repair due to age or use may be sold. However, if it is sold to a per-
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son who is not likewise privileged as Personnel, it shall be subject to pay-
ment of the appropriate import duty, fees, excise or value added taxes;

e) exempt Personnel and their Dependants who are neither citizens nor permanent
residents, from national service obligations;

f) provide assistance to Personnel and their Dependants in security clearance and
customs formalities and furnish to Personnel and their Dependants free visas
and stay allowances for the period of implementation of the Projects and Pro-
grammes within the framework of this Agreement. Personnel and their Depen-
dants shall be provided with a visa either before their departure from the
Kingdom of the Netherlands or on arrival in the Republic of Bulgaria;

g) afford Personnel and their Dependants the same repatriation or evacuation fa-
cilities in times of national or international crisis as provided for staff of diplo-
matic missions under the Vienna Convention on diplomatic relations;

h) exempt Personnel from registration, examination and other such requirements
relative to their professional capacity;

i) provide Personnel with identity documents to assure them of the full assistance
of the appropriate authorities of the Republic of Bulgaria in the performance of
their duties;

j) without prejudice to the foreign exchange regulations prevailing in the Republic
of Bulgaria, impose no currency or foreign exchange restriction on funds intro-
duced into the Republic of Bulgaria from external sources by Personnel and
their Dependants for personal use; external accounts opened in the Republic of
Bulgaria by Personnel and their Dependants shall remain at their exclusive dis-
posal, and balances of such accounts shall be freely transferable, provided that
such accounts have been fed exclusively from external sources; otherwise the
account shall be subject to the usual exchange control provisions.

2. The Republic of Bulgaria shall ensure that Personnel and their Dependants are ac-
corded treatment no less favourable than that accorded to comparable Personnel and their
Dependants of any other State or organization.

Article 7. Immunities and claims

1. The Republic of Bulgaria shall grant immunity to Personnel from legal action in
respect of any act or omission or any words spoken or written in their official capacity.

2. The Republic of Bulgaria shall hold harmless the Kingdom of the Netherlands for
contractual civil liability for Projects and Programmes and shall indemnify and hold harm-
less the Kingdom of the Netherlands and members of Personnel for extra-contractual civil
liability arising from any act or omission to act on the part of the Netherlands Party and Per-
sonnel connected with the implementation of the obligations resulting from the Projects
and Programmes referred to in Article 1 of this Agreement, which causes the death of or
physical injury to a third party or damage to the property of a third party, in so far as this
liability is not covered by insurance. The Republic of Bulgaria shall abstain from making
any claim or undertaking any action to enforce extra-contractual civil liability unless such



Volume 2350, 1-42192

liability derives from wilful misconduct or is a result of gross negligence, while acting or
failing to act.

3. If the Republic of Bulgaria holds harmless the Kingdom of the Netherlands and Per-
sonnel against a claim or extra-contractual civil liability in accordance with paragraph 2 of
this Article, the Republic of Bulgaria may exercise all rights to which the Kingdom of the
Netherlands or Personnel are entitled.

Article 8. Performance ofpersonnel

1. Without prejudice to the privileges and immunities specified in this Agreement, it
is the duty of all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and
regulations of the Republic of Bulgaria.

2. The privileges and immunities granted to Personnel on the basis of this Agreement
shall not extend to acts or activities performed outside the course of their duties in accor-
dance with the Projects and Programmes referred to in Article 1.

3. The Republic of Bulgaria shall assist Personnel in all possible ways in the execu-
tion of their obligations.

4. Should the conduct of a member of Personnel be deemed unsatisfactory or if a
member of Personnel does not carry out the obligations of this Agreement or as agreed
upon in a Project or Programme as referred to in Article 1, the Bulgarian Party has the right,
after consulting the Government of the Kingdom of the Netherlands, to request the recall
of this member of Personnel.

5. The Netherlands Party has the right, after consulting the Bulgarian Party, to recall
a member of Personnel at any time. If a member of Personnel is recalled, the Netherlands
Party will make effort to provide an appropriate replacement for this member of Personnel.

Article 9. Arrest, detention

1. Notwithstanding the rights and duties of the Kingdom of the Netherlands and the Re-
public of Bulgaria under international consular conventions, the Republic of Bulgaria shall
promptly notify the Kingdom of the Netherlands if a member of Personnel or a Dependant
is arrested, imprisoned, taken into pre-trial detention or otherwise held in custody. All mes-
sages to the Kingdom of the Netherlands from Personnel and their Dependants in the event
of arrest, imprisonment, pre-trial detention or custody, shall be forwarded to the Kingdom
of the Netherlands, without delay, by the Republic of Bulgaria.

2. Representatives of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to visit, speak
to and correspond with Personnel and their Dependants who have been arrested, impris-
oned, taken into pre-trial detention or otherwise held in custody and shall be entitled to
make arrangements for their legal representation.

Article 10. Settlement of disputes

1. Any dispute between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Bulgaria
concerning the interpretation or application of the Agreement shall be settled through ne-
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gotiation or any other peaceful means agreed by the Republic of Bulgaria and the Kingdom
of the Netherlands.

2. If the dispute cannot be settled through the means mentioned in paragraph 1 above
it may be submitted, at the request of the Republic of Bulgaria or the Kingdom of the Neth-
erlands to final and binding arbitration in accordance with the rules of the Permanent Court
of Arbitration in The Hague.

Article 11. Entry into force, termination, territorial scope

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last written notification by
which the Contracting Parties notify each other through diplomatic channels that all the re-
quirements provided for in their national legislation for entry into force of this Agreement
have been complied with.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Each Contracting
Party has the right to terminate the Agreement by written notice. The termination shall be-
come effective six months after the notification has been received by the other Contracting
Party.

3. Any Project or Programme which is initiated under this Agreement but could not
be completed before the termination of this Agreement shall, until its completion, continue
to be governed by the provisions of this Agreement.

4. With respect to the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply to the
territory in Europe only.

Done at The Hague on 30 September 1998, in duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

G. YBEMA

For the Government of the Republic of Bulgaria:

V. VASSILEV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION TECHNIQUE ET FINANCIERE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE BULGARIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique de
Bulgarie,

R~affirmant les relations d'amiti6 existant entre les deux Etats et leurs peuples;

Conscients du fait que le respect des principes d6mocratiques, des principes g~n~raux
du droit international et des droits de lhomme constitue le fondement des relations entre les
deux pays;

Dsireux de cooprer dans le but de contribuer A am~liorer la situation sociale et
6conomique en R~publique de Bulgarie, en vue de promouvoir le d~veloppement d'une
6conomie de march6 par le biais de Projets et de Programmes et de crier, A cette fin, en sus
des efforts d~ploy~s par la R~publique de Bulgarie, un cadre juridique et administratif pour
l'emploi du Personnel et limportation de Ressources du Royaume des Pays-Bas en R~pub-
lique de Bulgarie.

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE 1. OBJET DE L'ACCORD

Article premier. Portie

1. Le present Accord s'applique aux Projets et Programmes dans le domaine de la
cooperation technique et financi~re, mutuellement convenus entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie.

2. Les Projets et Programmes vis~s au paragraphe 1 convenus entre les Parties con-
tractantes et/ou entre les Parties contractantes et une tierce partie ou des tierces parties, au-
quel cas les parties impliqu~es conviendront de l'application du present Accord.

Article 2. Difinitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme " Ressources " d~signe, notamment:

a) les ressources financi&res;

b) les biens, y compris les machines et les 6quipements;

c) les services;

d) les droits tangibles et intangibles;

fournies gratuitement par le Royaume des Pays-Bas ou en son nom, dans le cadre des
Projets et des Programmes.
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2. Le terme " Personnel " d~signe des personnes qui ne sont ni citoyens ni r~sidentes
de la Bulgarie et qui sont :

a) des consultants, des experts, des chercheurs et du personnel technique qui, sur
une base contractuelle avec la Partie n~erlandaise ou des soci~t~s ou organisa-
tions qui ont conclu un contrat pour executer des activit~s dans le cadre des Pro-
jets et des Programmes vis~s A 'article premier; ou

b) des consultants, des experts, des chercheurs et du personnel technique qui, sur
une base contractuelle avec la Partie bulgare ex~cutent des activit~s dans le cad-
re des Projets et des Programmes vis~s A l'article premier.

3. L'expression " personne d charge " dsigne les membres de la famille du Personnel,
A savoir le conjoint et les enfants de moins de 18 ans.

CHAPITRE 11. PROJETS ET PROGRAMMES

Article 3. Considirations ginirales

Les repr~sentants de la Partie n6erlandaise se verront accorder l'occasion de se rendre
compte sur place de l'6laboration, de l'ex~cution et de l'6valuation des Projets et des Pro-
grammes vis~s A l'article premier.

Article 4. Ressources

1. La R~publique de Bulgarie, en ce qui concerne les Ressources

a) accorde l'exemption de droits d'importation et d'exportation, de charges et im-
p6ts, y compris les taxes A la valeur ajout~e;

b) accorde l'exemption de garanties sur les droits d'importation et d'exportation,
les charges et les imp6ts, y compris les taxes A la valeur ajout6e, pour les march-
andises qui sont admises temporairement sur le territoire de la R6publique de
Bulgarie, y compris les machines et les 6quipements;

c) assure la r6ception, laccostage, la manutention, le d6douanement, l'exp6dition
ainsi que lentreposage et lacheminement rapides et sfirs;

d) prend toutes les mesures appropri6es et engage toute proc6dure qui pourrait
s'av6rer n6cessaire concernant les r6clamations pour perte totale ou partielle ou
dommage des Ressources.

La Partie n6erlandaise notifie la Partie bulgare en temps opportun de lemplacement
des Ressources.

2. Toutes les Ressources demeurent la propri6t6 du Royaume des Pays-Bas A moins
qu'il n'en soit convenu autrement. A la fin du Projet ou du Programme, le transfert ou autre
destination des biens sera d6termin6 par les dispositions convenues pour le Projet ou le Pro-
gramme concern6.
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CHAPITRE 111. PERSONNEL

Article 5. Procidures administratives

La Partie n6erlandaise informe par 6crit la Partie bulgare du Personnel que la Partie
n6erlandaise envisage d'employer dans le Projet ou le Programme concern6.

La Partie bulgare informe par 6crit la Partie nderlandaise dans un ddlai d'un mois si elle
accepte ou non le Personnel propos& L'expiration de ce ddlai implique l'acceptation.

Article 6. Privilkges

1. La Rdpublique de Bulgarie:

a) exon&re le Personnel de tous imp6ts concernant les r6mun6rations que lui
verse la Partie n6erlandaise ou les soci6t6s ou organisations qui ex6cutent un
Projet ou un Programme; toutefois, la pr6sente disposition ne s'applique pas si
et tant qu'une convention tendant A 6viter la double imposition en mati&re d'im-
p6ts sur le revenu est en vigueur entre le Royaume des Pays-Bas et le Gouv-
ernement de la R6publique de Bulgarie, qui vise ces r6mun6rations.

b) prend des dispositions pour l'admission sous le regime d'importation tempo-
raire sans garantie d'articles m6nagers et effets personnels neufs ou usag6s, im-
portds en R6publique de Bulgarie dans les six mois qui suivent l'arriv6e des
membres du Personnel-sauf dans des circonstances exceptionnelles lorsque
cette p6riode est prorogde-d condition que ces biens soient r6exportds de la R&-
publique de Bulgarie au moment du depart des membres du Personnel ou dans
des d61ais pouvant &re convenus par la Partie bulgare; ces r6exportations sont
exon6r6es de droits et autres charges fiscales.

c) exon&re les membres du Personnel du paiement des droits d'importation et
d'exportation et d'autres charges fiscales, y compris les taxes d la valeur ajoutde
sur les Ressources devant &re utilisdes pour les Projets et les Programmes visds

l' article 2 et importdes en Rdpublique de Bulgarie pendant toute la pdriode de
leur mission;

d) i) prend des dispositions pour l'admission sous le rdgime d'importation tem-
poraire sans garantie ou pour l'achat sous douane d'un vdhicule automobile
par chaque membre du Personnel sjournant pour une priode suprieure A
un an, dans les six mois qui suivent la premi&re arriv6e en R~publique de
Bulgarie, saufdans des circonstances spciales lorsque cette priode pourrait
&re prorogue oH renouvel~e;

ii) Si un v~hicule automobile est irrcuprable en raison de son Age ou utilisa-
tion, des dispositions seront prises pour sa liquidation en R~publique de Bul-
garie. Cette liquidation s'effectue sans frais pour la Partie n6erlandaise, y
compris le paiement de droits d'importation, de frais, imp6ts indirects et tax-
es A la valeur ajout~e. En pareille circonstance, des dispositions sont prises,
de mani&re ponctuelle, pour l'importation ou l'achat d'un v~hicule similaire
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conform~ment aux dispositions r~gissant l'acquisition du premier v~hicule
automobile.

iii) nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, un v~hicule qui nest
pas irr~cup~rable en raison de son age ou utilisation peut &re vendu. Toute-
fois, s'il est vendu A une personne qui ne b~nficie pas des memes privil&ges
que les membres du Personnel, il est assujetti au paiement du droit d'impor-
tation, de charges, de l'imp6t indirect ou des taxes A la valeur ajoutde.

e) exon&re les membres du Personnel et les personnes A leur charge, qui ne sont
ni citoyens ni rdsidents permanents, des obligations du service national;

f) accorde de l'aide aux membres du Personnel et aux personnes A leur charge dans
le domaine du contr6le de sdcurit6 et des formalitds douani&res et accorde aux
membres du Personnel et aux personnes A leur charge des visas gratuits et des
permis de sjour pendant la pdriode d'exdcution des Projets et des Programmes
dans le cadre du prdsent Accord. Les membres du Personnel et les personnes A
leur charge recevront un visa soit avant leur depart du Royaume des Pays-Bas
soit A leur arrivde en Rdpublique de Bulgarie;

g) accorde aux membres du Personnel et aux personnes A leur charge les mmes
facilitds en mati&re de rapatriement et d'6vacuation en temps de crise nationale
ou internationale que celles qui sont prdvues pour le personnel des missions
diplomatiques, conformdment A la Convention de Vienne sur les relations dip-
lomatiques;

h) exon&re les membres du Personnel de lenregistrement, de l'examen et d'autres
prescriptions analogues concernant leur capacit6 professionnelle;

i) foumit aux membres du Personnel les documents d'identit6 pour leur assurer,
dans l'exercice de leurs fonctions, la pleine assistance des autorit~s comp~tentes
de la R~publique de Bulgarie;

j) sans prejudice de la r~glementation de change en vigueur en R~publique de Bul-
garie, nimpose aucune restriction en mati&re de monnaie ou de devises sur les
fonds introduits en R~publique de Bulgarie de sources ext~rieures par les mem-
bres du Personnel et les personnes A leur charge aux fins d'utilisation person-
nelle; les comptes extrieurs ouverts en R~publique de Bulgarie par les
membres du Personnel et les personnes A leur charge resteront A leur disposition
exclusive, et les soldes desdits comptes seront librement transfrables, A condi-
tion que lesdits comptes aient &6 aliment~s exclusivement par des sources ex-
trieures; dans le cas contraire, lesdits comptes seront assujettis aux
dispositions habituelles de contr6le de change.

2. La R~publique de Bulgarie veille A ce que les membres du Personnel et les per-
sonnes A leur charge b~n~ficient d'un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui
qui est accord6 A des membres du Personnel comparables et aux personnes A leur charge de
tout autre Etat ou organisation.
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Article 7. Immunitls et revendications

1. La R~publique de Bulgarie accorde aux membres du Personnel l'immunit6 de toute
action juridique concernant tout acte ou toute omission ou de toute parole prononc~e ou
6crite dans l'exercice de leur fonction.

2. La R~publique de Bulgarie tient indemne le Royaume des Pays-Bas de toute re-
sponsabilit6 concernant les Projets et les Programmes et tient indemne et d~dommage le
Royaume des Pays-Bas et les membres du Personnel concernant toute responsabilit6 civile
extracontractuelle d~coulant de tout acte ou de toute omission de la part de la Partie n~er-
landaise et des membres du Personnel en rapport avec l'ex~cution des obligations dcoulant
des Projets et des Programmes vis~s d l'article premier du present Accord, qui provoque la
mort d'une tierce partie ou les blessures physiques d'une tierce partie ou des d6gdts aux bi-
ens d'une tierce partie, dans la mesure oh ladite responsabilit nest pas couverte par une
assurance. La R~publique de Bulgarie s'abstient de faire une rclamation ou d'engager toute
action concernant la responsabilit6 civile extracontractuelle A moins que ladite responsabil-
it6 ne r~sulte d'une faute intentionnelle ou d'une n~gligence grave.

3. Si la R~publique de Bulgarie tient indemnes le Royaume des Pays-Bas et les mem-
bres du Personnel de toute reclamation ou action concernant la responsabilit6 civile extra-
contractuelle conform~ment au paragraphe 2 du present article, la R~publique de Bulgarie
pourra exercer tous les droits que peuvent exercer le Royaume des Pays-Bas ou les mem-
bres du Personnel.

Article 8. Exercice des responsabilitis

1. Sans prejudice des privilkges et immunit6s sp~cifi~s dans le present Accord, toutes
les personnes b~n~ficiant desdits privilkges et immunit~s ont le devoir de respecter les lois
et les r~glements de la R~publique de Bulgarie.

2. Les privil&ges et immunit~s accord~s aux membres du Personnel sur la base du
present Accord ne s'appliquent pas A des actes ou activit~s qui ne rentrent pas dans le cadre
de 'exercice de leurs fonctions conform~ment aux Projets et Programmes vis~s Tarticle
premier.

3. La R~publique de Bulgarie accorde aux membres du Personnel toute Tassistance
dont ils pourraient avoir besoin pour exercer leurs responsabilit~s.

4. Si le comportement d'un membre du Personnel estjug6 insatisfaisant ou si un mem-
bre du Personnel ne s'acquitte pas des obligations qui lui incombent en vertu du present Ac-
cord, ou convenues dans un Projet ou Programme tel que vise A l'article premier, la
R~publique de Bulgarie a le droit, apr&s avoir consult le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, de demander le rappel dudit membre du Personnel.

5. La Partie n~erlandaise ale droit, apr~s avoir consult la Partie bulgare, de rappeler
un membre du Personnel A tout moment. En cas de rappel d'un membre du Personnel, la
Partie n~erlandaise d~ploie tous les efforts pour designer un remplagant appropri6 dudit
membre du Personnel
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Article 9. Arrestation, ditention

1. Nonobstant les droits et les devoirs du Royaume des Pays-Bas et de la R~publique
de Bulgarie en vertu des conventions consulaires internationales, la R~publique de Bulgarie
notifie sans d~lai le Royaume des Pays-Bas lorsqu'un membre du Personnel ou une per-
sonne A sa charge est arret~e, emprisonn~e, maintenue en dtention provisoire ou d~tenue
de toute autre manire. La R~publique de Bulgarie transmet sans d~lai au Royaume des
Pays-Bas tout message adress6 au Royaume des Pays-Bas par des membres du Personnel
et des personnes A leur charge en cas d'arrestation, d'emprisonnement, de detention provi-
soire et autre.

2. Les repr~sentants du Royaume des Pays-Bas auront le droit de rendre visite aux
membres du Personnel et aux personnes A leur charge qui ont &6 arret~s, emprisonn~s,
maintenus en dtention provisoire ou dtenus de toute autre mani&re, de leur parler et
d'6changer de la correspondance avec eux et auront le droit de prendre les dispositions
ncessaires pour leur assurer une representation juridique.

Article 10. Rglement de differends

1. Tout diffrrend entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Bulgarie con-
cernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord sera r~gl par voie de n6gociation
ou par tous autres moyens pacifiques convenus entre le Royaume des Pays-Bas et la R&-
publique de Bulgarie.

2. Si le diffrrend ne peut pas &re r6gl par les moyens vis~s au paragraphe 1 ci-des-
sus, il peut &re soumis, A la demande de la R~publique de Bulgarie ou du Royaume des
Pays-Bas, A un arbitrage d~finitif et ayant force ex~cutoire, conform~ment aux R~gles fac-
ultatives applicables aux diffrends entre deux Etats de la Cour permanente d'arbitrage.

Article 11. Entre en vigueur, dnonciation, portie territoriale

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de reception de la derni&re des no-
tifications 6crites par lesquelles les Parties contractantes se notifient par la voie diploma-
tique que leurs formalit~s constitutionnelles ou juridiques pour l'entr~e en vigueur ont &6
remplies.

2. L'Accord est conclu pour une p~riode ind~termin~e. Chacune des Parties contrac-
tante a le droit de d~noncer l'Accord par notification 6crite. La d~nonciation prendra effet
six mois apr&s que la notification a &6 revue par l'autre Partie contractante.

3. Tout Projet ou Programme qui est entam6 au titre du present Accord et qui n'a pu
&re termin6 avant la d~nonciation du present Accord continuera, jusqu'A son ach&vement,
d'&re r~gi par les dispositions du present Accord.

4. Dans le cas du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au ter-
ritoire situ6 en Europe.
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Fait A La Haye le 30 septembre 1998, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

G. YBEMA

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Bulgarie:

V. VASSILEV


